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RADIO NO JIKAN 
Welcome back, Mr. McDonald 

Land: Japan 1997 . Produktion: Fuji Televis ion Network , Toho C o . 
Ltd., in Zusammenarbe i t mit Premier International. Buch: Kok i 
M i t an i nach se inem Theaterstück T h e Radio T ime ' . Regie: Kok i 
M i t a n i . Kamera: Kenji Takama, Junichi Tozawa . Licht: M a s a m i c h i 
U w a b o . Ausstattung: Tomio O g a w a . Ton: Tetsuo Segawa. Musik: 
Takayuki Hattor i . Schnitt: H i r o h i d e A b e . Produzenten: C h i a k i 
Ma tsush i t a , H i s a o M a s u d a , Takashi Ishihara, Kan j i ro Sakura . 
Produktionsassistenz: Y u m i k o Kuga, Yumiko Sh igeoka. 
Darsteller: Toshiaki Karasawa (Kudo, der Regisseur), Kyoka Suzuki 
( M i y a k o S u z u k i , d i e D rehbuchau to r i n ) , M a s a h i k o N i s h i m u r a 
(Ushi j ima, der Produzent), Ke i koToda (Nokko Senbon, Ma ry Jane), 
Takehiko O n o (Ben Nöda, Vater Mart in) , Shiro N a m i k i (Suguru 
Hosaka , Erzähler), Yasuk iyo U m e n o (Furukawa, N o k k o s M a n a ­
ger), Jun Inoue (H i romitsu , He inr i ch ) , Yosh imasa K o n d o (Miyakos 
Ehemann) , H i r o m a s a Taguch i (Tatsumi, Tonmischung ) , M o r o 
M o r o o k a ( B u c k y , S c h r i f t s t e l l e r ) , A k i r a Fuse ( H o r i n o u c h i , 
Programmleiter ) , Toshiyuki H o s o k a w a (Hamamura Jo/Donald), 
Ken Watanabe (Lastwagenfahrer). 

Format: 3 5 m m , 1:1.85, Farbe. Länge: 103 M i n u t e n , 24 B/sek. 
Sprache: Japanisch. 
Uraufführung: 8. N o v e m b e r 1997 , Kinostart in Japan. 
Weltvertrieb: L ighthouse Entertainment G r o u p , M i c h a e l J. Wer-
ner/VVouter Barendrecht, H o n g Kong . Tel . : (852) 2 5 2 8 8 0 2 8 , Fax: 
(852) 2529 5 3 3 9 . e-Ma i l : wouter@asiaonl ine .net . 

A n m e r k u n g : R A D I O N O J l K A N heißt übersetzt 'Rad io Ze i t ' . 

Inhalt 
Mitternacht in e i nem Radio-Studio. D i e Proben für das Hörspiel 
T h e W o m a n of Fate' (Die Frau des Schicksals) s ind p rob lemlos 
gelaufen, und al le Betei l igten warten nur noch darauf, auf Sen­
dung gehen z u können. In d iesem entsche idenden M o m e n t ver­
langt d ie w e i b l i c h e Hauptsprecher in , daß ihr Ro l l enname geän­
dert w i r d . Aufgrund dieser selbstsüchtigen Forderung geraten kurz 
vor Beginn der L ivesendung al le Sprecher und Techniker in Pa ­
nik. Das Hörspiel fängt an , d o c h d ie Namensänderung bringt d ie 
Gesch i ch te völlig durche inander . W i r d das Live-Hörspiel zu e i ­
nem guten Ende geführt werden können? 

Der Regisseur über seinen Film 
Au f al le Fälle wo l l t e ich e inen F i lm , genauer gesagt, e ine Komö­
die machen , w ie es sie noch nie in der japanischen Kinogeschichte 
gegeben hat. Ich habe schon immer west l i che F i lme gel iebt. A l s 
K ind des Fernsehzeitalters habe ich bereits vor der E inschu lung 
al les, was es im Fernsehen gab, gesehen. N u m m e r Eins meiner 
Top Ten der F i lme war Twelve Angry Men - ich war gerade z e h n 
Jahre alt und ein recht frühreifes K ind . Schon damals paßte mir 
der Rhythmus japanischer F i lme gar nicht . Bis heute waren m e i ­
ne L iebl ingsf i lme immer d ie amer ikan ischen . Ich denke al lerdings 
überhaupt nicht, daß das west l i che K ino dem japan ischen über­
legen ist. Es gibt auch langwei l ige west l i che und schöne japani-

Synopsis 
It is midn ight at a radio station. The rehearsal for a radio 
d rama T h e W o m a n of Fate' p roceeded smooth ly and 
everyone in the studio has on l y to wa i t for the program 
to go on air. A t this c ruc ia l moment , the leading actress 
suddenly demands that her role name be changed . Right 
before go ing on air, the entire staff and cast are in pan ic 
because of this selfish request. The broadcast begins, but 
the change of the character's name throws the entire story 
into chaos . W i l l the l ive broadcast of this radio d rama 
carry on safely unti l the end!? 

The filmmaker about his film 
I absolute ly wanted to make a f i lm , more precisely, a 
c o m e d y l ike no other ever in the history of Japanese c i n ­
ema . I have a lways loved Western f i lms. As a ch i l d of the 
te lev is ion era I saw everything on T V before I was e n ­
rol led at s choo l . At the tender age of ten, the number 
one on my top ten list was Twelve Angry Men. I was a 
p recoc ious c h i l d . Even then I d idn ' t l ike the rhythm of 
Japanese f i lms . Unt i l n o w my favour i te mov ies were 
A m e r i c a n w h i c h doesn' t mean that I f ind Western c i n ­
e m a better than Japanese c i nema . There are bor ing West­
ern f i lms and beautiful Japanese f i lms. A l l I can say is, 
a l though A m e r i c a n and Japanese f i lms are both ca l l ed 
e iga (film), they are real ly total ly different. Therefore, 
w h e n I made my o w n f i lm , the ma in goal was to make a 
Japanese f i lm in the A m e r i c a n way. W h a t is the de f in i ­
t ion of an A m e r i c a n f i lm? After th ink ing about it I de ­
c ided the ma in dif ference was that A m e r i c a n f i lms on l y 
feature Amer i can actors. W h e n actors with typ ica l ly Japa­
nese faces appear in a f i lm , the atmosphere immedia te ly 
becomes Japanese. This is the reason I chose actors w h o 
look Western. Karasawa resembles D en ze l Wash ing ton , 
N i s h i m u r a looks l i ke G e n e H a c k m a n , Inoue is l i ke 
George C l o o n e y and Fuse c o u l d pass for Dan ie l Day 
Lewis . They all have in c o m m o n that they seem far re­
moved f rom ord inary life. Protagonists in Japanese c i n ­
e m a are too often we ighed d o w n by the burdens of life. 
I'd l ike to talk about rhythm - I absolute ly wanted to 
make a high speed f i lm . Someth ing that doesn' t exist in 
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sehe F i lme. Nu r eins kann ich sagen: der amer ikan ische F i lm und 
der japan ische F i lm heißen z w a r be ide eiga (Film), s ind j edoch 
völlig verschieden. Desha lb war mein Hauptz ie l , als ich jetzt selbst 
e inen F i lm drehen sollte, e inen japan ischen F i lm w i e e inen ame ­
r ikanischen F i lm z u drehen . Was heißt aber e igent l ich amer ikan i ­
s cher F i lm? N a c h l a n g e m Überlegen f ie l m i r e i n , daß der 
gravierendste Untersch ied ist, daß in amer ikan ischen F i lmen nur 
amer ikan ische Schauspie ler sp ie len . Das ist e ine Selbstverständ­
l ichkei t , aber es ist d o c h sehr w i ch t i g . Egal w i e flott e in F i lm sein 
mag : w e n n Schauspie ler mit typisch japan ischen Ges ichtern mit ­
sp ie len , entsteht zwangsläufig eine japan ische Atmosphäre. Des ­
ha lb habe ich für d iesen F i lm möglichst wes t l i ch aussehende 
Schauspieler ausgesucht. Ich f inde Karasawa mit Denze l Wash ing ­
ton vergleichbar, N i s h i m u r a ähnelt G e n e H a c k m a n , Inoue e r in ­
nert an George C looney , und Fuse wäre Dan ie l Day Lewis. D i e 
Geme insamke i t dieser Schauspie ler ist, daß sie nicht gerade in 
der bana len A l l tagswel t z u Hause z u sein sche inen . D i e Protago­
nisten im japan ischen K ino tragen v ie l z u schwer an der Bürde 
des Lebens. 

Was den Rhythmus betrifft: ich wo l l t e unbedingt e inen so im j a ­
pan ischen K ino noch nie dagewesenen tempore i chen F i lm m a ­
c h e n ; desha lb gibt es in me inem F i lm keine e inz ige überflüssige 
Sequenz , und auch nichts Gefühlvolles. Eine gefühlvolle Darste l ­
lung von A l l tagsszenen oder langatmige Beschre ibungen der Psy­
che - typisch japan ische Erzählweise - war gar nicht no twend ig . 
Besser gesagt, ich hatte überhaupt keine Zei t d a z u . M e i n e Prota­
gonisten hatten al le Hände vo l l zu tun. 
Ap ropos M u s i k : F i lme w i e Star Wars, oder Indiana Jones verset­
zen das Pub l i kum in gute S t immung, we i l d ie Szenen und die 
M u s i k fantastisch übereinstimmen, nicht wahr? A m Höhepunkt 
erkl ingt symphoniear t ige Themenmus ik und verstärkt den d r ama ­
t ischen Effekt ganz unerhört. Bei j edem Szenenwechse l ändert 
s ich d ie M u s i k sehr subt i l : Das wo l l t e ich unbedingt in me inem 
F i lm . Herrn Hattor i , der d ie Kompos i t i on der M u s i k für den F i lm 
übernommen hat, hielt ich für e inen japan ischen John W i l l i a m s ; 
ab sofort werde ich aber sagen, John W i l l i a m s ist e in amer i kan i ­
scher Hattor i . 
Ich darf e in E igenlob aussprechen: der aus den erwähnten ver­
sch iedenen Überlegungen heraus entstandene F i lm ist so im j a ­
pan ischen K ino noch nicht dagewesen , er ist e in neuartiger F i lm 
geworden . A l lerd ings sieht er immer noch nicht ganz w i e ein ame ­
r ikanischer F i lm aus. N a ja , dieses P rob lem werde ich weiter ins 
Auge fassen. 
N o c h e ins : in Japan werden Komödien als Genre nicht so r icht ig 
geschätzt. 'Das Lachen ' w i rd immer um eine Stufe niedriger be ­
wertet. Das liegt aber eher an den F i lmschaf fenden, we i l es in 
W i rk l i chke i t nur sehr wen ige lustige Komödien in Japan gibt. Das 
war, bevor ich anf ing m i t z u m i s c h e n ; das zu ändern ist me ine Auf ­
gabe. Das kl ingt v ie l le i cht selbstüberschätzend, aber so interpre­
tiere ich me ine Rol le . Ich kann nicht behaupten, der F i lm sei der 
beste im japan ischen K ino , aber als Komödie ist er meiner M e i ­
nung nach bahnbrechend . 
Ich k o m m e ja ursprünglich aus d e m Off-Theater. In der Zeit , als 
ich mit meiner Truppe, den 'Tokyo Sunshine-Boys ' arbeitete, wur ­
den w i r immer als Außenseiter betrachtet. N a c h d e m ich angefan­
gen hatte, Drehbücher für Fernsehdramen zu schre iben , wu rde 
ich als unkonvent ione l l e r Autor eingeschätzt. Ich bemühe m i ch 
aber stets, e in or thodoxes Werk z u schaffen. Dabe i muß ich aber 
leider den Ma ins t ream ve rme iden . 
Kok i M i t a n i , aus dem veröffentlichten D rehbuch 
(Übersetzung aus dem Japanischen: H i r o o m i Fukuzawa) 

Japanese c i n e m a . There isn't a single superf luous scene, 
noth ing emot iona l . It wasn' t necessary to have sensitive 
representations of da i l y life or long-winded descr ipt ions 
of a psyche w h i c h are typ ica l e lements of Japanese c i n ­
ema . O r rather, I d idn ' t have the t ime. M y protagonists 
were just too busy. 
I'd l ike to talk about mus ic , F i lms l ike Star Wars or Indi­
ana Jones put the aud ience into a good m o o d because 
mus i c and sequences co r r e spond fantast ica l ly . S y m ­
phon i c theme mus ic is heard dur ing the c l imax , height­
en i n g the d ramat i c effect. In each scene , the mus i c 
changes sl ightly w h i c h is what I wanted for my f i lm . I 
cons ider Mr . Hattor i , responsible for mus ic in my f i lm , 
to be the Japanese John W i l l i a m s . In fact, f rom n o w o n , 
I w i l l ca l l John W i l l i a m s the A m e r i c a n Hattor i . If I may 
praise myself - the f i lm , product of all these different 
ideas, is l ike no other in Japanese c i nema . It is an o r ig i ­
na l . Except that it still doesn' t quite look l ike an A m e r i ­
can mov ie . W e l l , I w i l l just have to deal w i th the p rob ­
lem some more . 
Someth ing else - in Japan, comed ies as a genre are not 
h ighly apprec ia ted. ' Laugh ing ' is a lways put into a l ow 
category. It is the fault of f i lmmakers w h o make very few 
funny comed ies in Japan. At any rate, this was the status 
quo ante, and it is my task to change the s i tuat ion. Per­
haps I sound l ike I am overest imat ing myself, but that's 
h o w I see it. I can' t c l a i m this is the best Japanese mov ie 
but as a c o m e d y it is a p ioneer ing work . 
M y or igins lie in the fringe-theatre. W h e n I wo rked w i th 
my troupe, the 'Tokyo Sunshine Boys ' , w e were a lways 
cons idered outsiders. After beg inn ing to wri te scripts for 
te lev is ion dramas, I was a lways cons idered an u n c o n ­
vent iona l author. A n d yet, I a lways try to create an or­
thodox p iece of work . Unfortunately, I cannot do m a i n ­
stream work . 
Kok i M i t a n i , f rom the pub l i shed script 

Mitani tickles Japan's funny bone 
The Japanese often say that they have no sense of humor. 
But any foreign visitor w h o has spent an even ing w a t c h ­
ing pr ime t ime T V in a Tokyo hotel room might as we l l 
c o n c l u d e that life here is a never-ending round of hi lar­
ity. O n the variety and qu i z shows that domina te the 
a i rwaves, tarento are constant ly c rack ing jokes, a u d i ­
ences are constant ly c rack ing up. 
But foreigners w h o have been here more than a week or 
have actual ly learned the language begin to real ize that, 
w h i l e the Japanese, at least the ones on the tube, may 
indeed love to laugh, the concept of c o m e d y here is dif ­
ferent - at t imes rad ica l ly different. 
For Amer i cans w h o grew up w i th / Love Lucy, All In The 
Family and Roseanne the absence of s i tcoms here is es­
pec ia l l y g lar ing. Yes, dramas often give us goofy charac ­
ters in absurd d i l emmas , but the pr imary a im is usual ly 
to evoke indulgent smiles at their al l-too-human fai l ings, 
not chuck les , chort les or be l ly laughs. (One ind i ca t ion : 
The aud ience is cued w i th perky, bubbly , feel-good m u ­
sic, never a laugh track.) A l so , the half-hour, three-act 
format cons idered de rigeurior s i tcoms s ince t ime i m ­
memor i a l , is nowhere to be f ound . Here, most dramas 
air for one hour, and cont inue 12 weeks , a format that 



Mitani kitzelt Japans Lachmuskeln 
Die Japaner sagen von sich selbst, sie hätten keinen Sinn für H u ­
mor. Jeder ausländische Besucher j edoch , der zu r besten Sende­
zeit in e inem Tokioter H o t e l z i m m e r japanisches Fernsehen sieht, 
könnte ebenso gut z u d e m Schluß k o m m e n , daß das Leben in 
Japan von immerwährender übermütiger Ausgelassenheit geprägt 
ist. In den zah l re i chen Fernseh- und Qu iz-Shows , d ie d ie Fern­
sehkanäle domin i e r en , w i t ze ln d ie tarento und lachen d ie Z u ­
schauer unaufhörlich. 
Ausländer, d ie s ich länger als e ine W o c h e in Japan aufhalten oder 
gar d ie Sprache lernen, werden verstehen, daß sich das j apan i ­
sche Konzept der Komödie von unserem unterscheidet, m a n c h ­
mal sogar grund legend, auch w e n n d ie Japaner, wenigstens d ie 
in der U-Bahn, z u gerne l achen . Den Amer i kane rn , d ie mit / Love 
Lucy, All In The Family und Roseanne aufgewachsen s ind , mag 
es ausgesprochen eklatant e r sche inen , daß es in Japan ke ine 
' s i t coms ' gibt. Natürlich gibt es F i lme, in denen dämliche C h a ­
raktere in absurde Situat ionen geraten, das sol l j edoch normaler ­
we ise ein nachgiebiges Lächeln über d ie ach so mensch l i chen 
Schwächen hervorrufen und kein G l u c k s e n , K ichern oder dröh­
nendes Gelächter. (...) 
A u c h das Format des halbstündigen Dreiakters, das seit jeher d ie 
Leit l in ie für s i tcoms war, ist in Japan nicht verbreitet. H ier dauern 
d ie Fernsehserien eine Stunde und laufen über e inen Ze i t raum 
von zwölf W o c h e n , was e ine romanhafte Erzählweise begünstigt 
und wen iger e in auf Gags ausgelegtes D i a l o g b u c h . 
A l s ich las, daß Kok i M i tan i s Spielfilmdebüt R A D I O N O J IKAN 
als Situationskomödie beze ichnet wurde , fragte ich m i c h , ob s ich 
hinter dieser Def in i t ion nicht v ie l le i cht etwas anderes verstecken 
würde. V ie l l e i ch t hatte d ie PR-Abte i lung e inen weiteren Japlish-
Ausd ruck benutzt, der im besten Falle annähernd mit dem eng l i ­
schen Or ig ina l verg le ichbar war. 
A u c h w e n n R A D I O N O J IKAN kein K inoremake von Roseanne 
ist, handelt es s ich bei d iesem F i lm um eine br i l lante, or ig ine l le 
Komödie, e ine Farce mit einer sch lauen Ausgangspos i t ion , f un ­
kensprühenden schauspie ler ischen Leistungen und D i a l ogen , d ie 
e inen laut auf lachen lassen. 
Basierend auf d e m von M i t an i geschr iebenen Theaterstück, das 
von seiner Theatergruppe 'Tokyo Sunshine Boys ' aufgeführt wur ­
de, ist der F i lm of fens icht l i ch theatral isch angelegt. D i e H a n d ­
lung spielt vo rw iegend an e inem Or t - in e inem Aufnahmes tud io 
eines großen Tokioter Radiosenders -, und die Schauspie ler wä ­
ren auch im zwe i t en Rang noch z u hören. 
Abe r M i t a n i , der seit seiner Ze i t als Student an der N i h o n Un iver ­
sität zah l re i che Theaterstücke und Drehbücher geschr ieben hat 
und 1983 d ie 'Tokyo Sunshine Boys ' ins Leben rief, weiß genau, 
was er tut. Seine Schauspie ler versuchen nicht 'norma le M e n ­
schen ' zu sp ie len , sondern es gelingt ihnen auf komische Art und 
We ise , M e n s c h e n darzuste l len , d ie s ich nicht a l l zu sehr von i h ­
nen selbst untersche iden. Sie spie len Leute aus d e m S h o w b u s i ­
ness, d ie angeb l i ch ein Hörspiel aufführen so l len , in W i rk l i chke i t 
a b e r - j e nachdem, w o sie in der Hacko rdnung stehen - mit nichts 
anderem beschäftigt s ind als damit , das eigene Ego z u pf legen. 
Fast a l le verströmen fast immer entweder Cha rme oder Boshaftig-
keit. Ist das übertrieben? V ie l l e i cht . W i rk l i chke i t snah ist es auf 
jeden Fal l . 
R A D I O N O J IKAN erinnert stark an das Meis terwerk unter den 
Screwball-Komödien, The Twentieth Century (ohne den G l a m o u r 
von Caro le Lombard und den h imme lsch re i enden Egoismus von 
John Barrymore). D o c h o b w o h l der F i lm H o l l y w o o d in Stil und 

favours novel ist ic storytel l ing, not laugh-a-minute gag 
wr i t ing . 
Thus w h e n I first read pub l i c i t y material for Kok i Mi tan i ' s 
first feature f i lm R A D I O N O J IKAN {Welcome Back, Mr 
McDonald) w h i c h is descr ibed as a 'sh ichueshon komed i ' 
(situation comedy ) , I wonde red if the f i lm c o u l d poss i ­
b ly be the real th ing. Perhaps the PR f lack was s imply 
using another Japlish express ion whose relation to the 
English or ig ina l was, at best, approx imate . 
But though R A D I O N O J IKAN may not be Roseanne 
repackaged for the screen, it is the br i l l iant ly genu ine 
c o m i c art ic le, a farce wi th a c lever premise, c rack l i ng 
performances and laugh-out-loud gag l ines. Based on 
the play written by M i t an i and first performed by his 'To­
kyo Sunshine Boys ' t roupe, the f i lm is obv ious ly , even 
blatantly, stagy. The act ion is largely l imited to one s e t -
a studio in a large Tokyo radio station - and the actors 
are project ing to the second ba lcony. 
But M i t a n i , w h o has writ ten numerous plays and T V 
scripts s ince l aunch ing the 'Toyko Sunshine Boys ' as a 
student at N i h o n Univers i ty in 1983 , knows exact ly what 
he is do ing . H is actors are not just try ing, and fa i l ing , to 
play 'just fo lks ' , but succeed ing , hi lar iously, in imper­
sonat ing peop le not too different f rom themselves, i.e. 
show-business types ostensibly putt ing on a radio d rama 
but depend ing on their p lace in the peck ing order, re­
a l ly engaged in ego t r ipp ing and ego stroking. Near ly 
everyone is on nearly all of the t ime, exud ing cha rm one 
moment , v e n o m the next. Exaggerated? Perhaps. True to 
life? Def initely. 

R A D I O N O J IKAN roars a long m u c h l ike that master­
p iece of s h o w b i z screwba l l c o m e d y The 20th Century 
(minus the s i lken g lamour of Ca ro le Lombard and the 
screaming egoman ia of John Barrymore). But w h i l e be­
ing, in style and manner, c loser to H o l l y w o o d than even 
the comed ies of Juzo Itami, it dissects the inner wo rk ­
ings of Japanese socia l relations w i th a f iner scalpel than 
a lmost any f i lm in recent memory. 
The story might be descr ibed as Mi tan i ' s parody revenge 
against all forces that consp i re to make a scriptwriter 's 
life miserable . As a promot iona l stunt, a Tokyo radio sta­
t ion is p lann ing to air a l ive per formance of a d rama by 
the w inne r of an amateur scr iptwr i t ing contest, a shy, 
mousy, ach ing ly naive housewi fe . A t first it all seems l ike 
a d ream: an important producer ca l l i ng her 'sensei ' , b ig 
stars rehearsing her d ia logue . 
Then the nightmare begins. The middle-aged actress play­
ing the female lead dec ides that she doesn't l ike her char­
acter's name, Ri tsuko. Too stodgy, she says. W h y not 
change it to someth ing sexier and more exot ic , l ike M a r y 
Jane? A n d w h y not give her an exi t ing job , l ike trial l aw ­
yer? Desperate to make his star happy, the p roducer 
agrees to these outrageous demands , and f rom that al l 
else fo l lows . 
N o w that the ma in character is a foreigner, the setting 
has to be changed f rom Atami to N e w York and all other 
characters have to become Amer i cans . Even after the 
show goes on air, the star and the rest of the cast keep 
c o m i n g up wi th bright ideas. W h y not ju ice up the story 
by add ing the Ma f i a and mach ine guns? W h y not change 



Wesen noch nähersteht als d ie Komödien von Juzo Itami, sagt er 
mehr über d ie Strukturen innerha lb des j apan i schen soz ia l en 
Gefüges als jeder andere F i lm der letzten Jahre. 
M a n könnte d ie Gesch i ch te als M i tan i s parodist ischen Rache ­
fe ldzug gegen all d ie Kräfte ansehen, d ie gemeinsam das Leben 
eines Drehbuchautors zur Hölle werden lassen. A l s Werbetr ick 
plant e in Tokioter Radiosender, das Hörspiel des Gew inne r s e i ­
nes Amateur-Drehbuchwet tbewerbs l ive z u senden. G e w i n n e r i n 
dieses Wettbewerbs ist eine schüchterne, mäuschenhafte, schreck­
l ich naive Hausfrau. Es scheint zuerst, als ginge für sie ein Traum 
in Erfüllung: ein berühmter P roduzent nennt sie 'sensei ' , große 
Stars probieren d ie D ia loge , d ie sie geschr ieben hat. 
D o c h dann beginnt der A lp t r aum. D i e Sprecher in mitt leren A l ­
ters, d ie d ie Haupt ro l l e des Hörspiels spricht, beschließt, daß ihr 
der N a m e ihrer Rol le , Ritsuko, nicht gefällt. Er sei z u schwerfäl­
l ig, ist ihre Begründung. W i e s o man den N a m e n nicht verändern 
könnte? 'Ma r y Jane' würde z u m Beispiel sexier und exot ischer 
k l ingen. U n d w a r u m hat sie ke inen aufregenderen Job, w i e z.B. 
Strafverteidigerin? Verzwei fe l t bemüht, seinen Star bei Laune z u 
halten, w i l l ig t der Produzent in diese unverschämten Forderun­
gen e in . D o c h dami t fängt alles erst an . 

D a nun d ie Hauptperson des Theaterstücks e ine Ausländerin ist, 
muß der Schaupla tz von A tami nach N e w York verlagert w e r d e n ; 
al le anderen Figuren des Stücks müssen Amer ikaner werden . A u c h 
nachdem das Hörspiel bereits angefangen hat und ausgestrahlt 
w i r d , haben d ie Hauptsprecher in und die rest l ichen M i t w i r k e n ­
den weitere glänzende Ideen. W a r u m nicht d ie Story ein w e n i g 
aufpeppen und d ie Ma f i a und Masch inengewehre ins Spiel b r i n ­
gen? U n d w a r u m den Hand lungsor t n icht noch e inma l ver legen, 
d iesmal nach Ch icago? Sollte M a r y Janes Ge l iebter n icht eher 
Pi lot sein? Berechtigte Fragen. 
Bald w i rd das t ie fempfundene M e l o d r a m der Hausfrau über e ine 
s ich auflösende Ehe eine w i l d e Act ion-Abenteuergesch ichte e i n ­
schließlich eines brechenden D a m m s und eines F lugzeugs, das 
im We l t r aum verlorengeht. D i e Zei t vergeht, der Produzent rauft 
s ich d ie Haare , und die Hausfrau, d ie zusehen muß, w i e ihr kost­
bares Werk gedankenlos zun i ch te gemacht w i r d , steht allmäh­
l ich kurz vor e inem Wutausbruch . 
M i t d e m fa lschen Regisseur hätte diese Gesch i ch te sehr a lbern 
werden können, M i t an i aber hat d ie Leistungen seiner Schausp ie ­
ler auf H o c h g l a n z gebracht. Zeitgefühl, Erzählfluß und Ton s t im­
men genau. (Mitani probte z w e i W o c h e n lang, bevor d ie Drehar­
beiten begannen - ein ungewöhnlicher Luxus in der japan ischen 
Filmindustrie.) Geme insam mit seinem Kameramann Kenji Takama 
hat er den wort last igen Szenen , d ie schnel l statisch hätten w i rken 
können, mit nahtloser D y n a m i k neuen Auftr ieb gegeben. 
Au fgrund schmaler Budgets und mörderischer Drehpläne müs­
sen v ie le japan ische Erstl ingsfi lme techn ische Unzulänglichkei­
ten, w i e unsauberen Ton oder schlechte Be leuchtung, in Kauf neh ­
men . R A D I O N O J IKAN ist e ine aufregende, gutgemachte A u s ­
nahme. 

Ma rk Sch i l l i ng i n : The Japan Times, Tokio , 3. N o v e m b e r 1997 
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Koki Mitani wurde 1961 in Tokio geboren. N o c h als Student grün­
dete er e ine Theatergruppe, d ie T o k y o Sunshine Boys ' . Seit d e m 
Stud ium hat er v ie le Theaterstücke und Fernsehf i lme geschr ieben 
und produzier t . R A D I O N O J IKAN ist sein erster abendfüllender 
Sp ie l f i lm. 

the setting again , to Ch i cago? W h y not make M a r y Jane's 
lover a pilot? W h y not indeed? 
Soon , the housewife 's heartfelt m e l o d r a m a about the 
unrave l l ing of a marriage has become a w i l d act ion-ad­
venture story comple te w i th a burst ing d a m and a p lane 
soar ing off into space. M e a n w h i l e , the c l o ck is t i ck ing 
away, the producer is tearing his hair and the housewi fe , 
wa t ch ing her prec ious play be ing carelessly trashed, is 
quiet ly and steadily bu i l d ing to an exp los ion . 
In the w r o n g hands, this material c o u l d have been s imp ­
ly sil ly, but M i t an i has po l i shed the performances of his 
actors to a sheen. T im ing , pace and tone are all spot o n . 
(He rehearsed his cast for two weeks before beg inn ing 
pr inc ipa l photography, an u n c o m m o n indu lgence in the 
Japanese f i lm industry.) A l s o , w o r k i n g w i th c i n e m a -
tographer Kenj i Takama, he has f i lmed his talky script 
w i th a seamless d y n a m i s m that energizes what c o u l d 
have been static scenes. 
Final ly, g iven their l ow budgets and murderous p roduc ­
t ion schedules , most Japanese f i lms by new directors 
cannot escape techn ica l h i ccups , f rom m u d d y sound to 
murky l ighting, R A D I O N O J IKAN is a vibrant, wel l-made 
excep t i on . , 

Mark Sch i l l ing , in : The Japan Times, November 3rd, 1997 

Biofilmography 

Koki Mitani was born in Tokyo in 1 9 6 1 . As a student in 
co l l ege , he establ ished a stage group, the T o k y o Sun ­
shine Boys ' in 1983 . M i t an i has written and p roduced 
many theatre plays and T V dramas. R A D I O N O J IKAN is 
his first feature f i lm . 


